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   Ríša mravcov
  

  
   I.
  

  
   Keď kapitán Gerilleau dostal rozkaz, aby sa so svojím novým delovým člnom
   
    Benjamin Constant
   vydal do Badamy na ramene Guaramadema taktiež zvanom Batemo a pomohol tam obyvateľom s nákazou mravcami, podozrieval miestne úrady z hlúpych vtipov. Jeho povýšenie bolo totiž romantické a nezvyčajné, v celom procese zohrala úlohu náklonnosť prominentnej brazílskej dámy a kapitánove oči, a noviny Diario a O Futuro sa k jeho povýšeniu vyjadrovali až žalostne znevažujúco. Cítil, že toto zadanie im poskytuje ďalšiu zámienku na poníženie.
  

  
   Bol Kreol, jeho predstava o etikete a disciplíne bola čistokrvne portugalská, zdvôveril sa len Holroydovi, inžinierovi z Lancashiru, ktorý prišiel s novou loďou, a urobil to iba preto, aby sa precvičil v angličtine – jeho hlásky „th“ boli značne neisté.
  

  
   „Ide im o to,“ povedal, „aby ma zosmiešnili! Čo sa dá robiť proti mravcom? Prídu, odídu."
  

  
   „Hovorí sa,“ povedal Holroyd, „že títo neodchádzajú. Ten chlapík, o ktorom ste spomínali, že je Sambo..."
  

  
   „Zambo; to je miešanec.“
  

  
   „Sambo. Hovoril, že ľudia utekajú!“
  

  
   Kapitán chvíľu rozčúlene fajčil. „Takéto veci sa predsa stávajú,“ povedal nakoniec. „Ako sa to volá? Mor mravcov a podobné veci, ktoré Boh dopustí. V Trinidade bola nákaza – malé mravce, čo ničia listy. Všade na pomarančovníkoch, na všetkých mangovníkoch! Vari na tom záleží? Inokedy prichádzajú do domov armády mravcov – bojové mravce; iný druh. Vy odídete a oni vyčistia dom. Potom sa vrátite a dom je čistý, ako nový! Žiadne šváby, žiadne blchy, žiadne vši.“
  

  
   „Ten Sambo,“ povedal Holroyd, „tvrdí, že je to iný druh mravcov.“
  

  
   Kapitán pokrčil plecami, potichu zúril a venoval sa cigarete.
  

  
   Potom tú tému znova otvoril. „Môj drahý ‘Olroyd, čo si počnem s tými pekelnými mravcami?“
  

  
   Kapitán sa zamyslel. „Je to smiešne,“ povedal. Ale popoludní si obliekol slávnostnú uniformu a išiel na breh a jeho kufre, batožina a následne aj on sa opäť vrátili na loď. Na palube sedel Holroyd vo večernom chládku, hĺbavo fajčil a žasol nad Brazíliou. Mali za sebou šesť dní plavby po Amazonke, niekoľko stoviek míľ od oceánu, a na východ a západ od neho sa ako more rozprestieral horizont a na juhu nebolo nič, len ostrov s piesočnými brehmi a niekoľkými chumáčmi krovín. Voda neustále tiekla ďalej, hustá od špiny, obývaná krokodílmi a vznášajúcimi sa vtákmi a napájaná z akéhosi nevyčerpateľného zdroja; a jej prázdnota, jej bezhlavé prúdenie mu napĺňalo dušu. Mesto Alemquer so skromným kostolom, slamenými búdami namiesto domov a vyblednutými ruinami z dávnejších čias sa zdalo byť v tejto divočine prírody stratenou drobnosťou, drobným peniazom, čo spadol na Saharu. Bol to mladý muž, po prvý krát videl trópy, prišiel priamo z Anglicka, kde je príroda oplotená, okopávaná a odvodnená do dokonalej poddajnosti, a zrazu zistil, aký je človek bezvýznamný. Šesť dní sa plavili od mora nefrekventovanými vodnými kanálmi, kde bol človek rovnako vzácny ako zriedkavý motýľ. Jeden deň ste mohli vidieť kanoe, druhý deň vzdialenú usadlosť, ďalší deň ste už nevideli žiadneho človeka. Začal chápať, že človek je v skutočnosti vzácny druh živočícha, ktorý má na tejto zemi len neistú pozíciu.
  

  
   S pribúdajúcimi dňami to vnímal čoraz jasnejšie a v spoločnosti tohto pozoruhodného veliteľa, ktorý vládol jedným veľkým delom a mal zakázané plytvať muníciou, sa vydal na kľukatú cestu k Batemu. Holroyd sa usilovne učil po španielsky, ale stále sa ešte nachádzal v prítomnom čase a učil sa podstatné mená a jediným človekom, ktorý ako-tak rozumel po anglicky, bol černošský kurič, ktorý sa však vo všetkom plietol. Druhým veliteľom bol Portugalec da Cunha, ktorý hovoril po francúzsky, ale bol to iný druh francúzštiny než ten, čo sa Holroyd naučil v Southporte, a ich komunikácia sa obmedzovala na zdvorilostnú konverzáciu a jednoduché poznámky o počasí. A počasie, ako všetko v tomto úžasnom novom svete, ani počasie v sebe nenieslo ľudský prvok, každú noc bolo horúco a cez deň bolo dusno, vzduch bol ako para, dokonca aj vietor bol ako para páchnuca rozkladajúcou sa vegetáciou; aligátory a čudné vtáky, muchy rôznych druhov a veľkostí, chrobáky, mravce, hady a opice sa čudovali, čo robí človek v ovzduší, ktoré sa netešilo zo slnečného svitu a nepoznalo nočný chlad. Nosiť oblečenie bolo neznesiteľné, ale odhodiť ho by znamenalo vo dne sa spáliť a v noci vystavovať komárom ešte viac miesta; ísť vo dne na palubu znamenalo nechať sa oslepiť od slnka a zostať v podpalubí znamenalo dusiť sa. A cez deň prileteli akési muchy, nesmierne šikovné a obťažujúce človeka okolo zápästí a členkov. Kapitán Gerilleau, ktorý bol Holroydovým jediným rozptýlením od týchto fyzických útrap, sa vypracoval na neuveriteľne nudného človeka, ktorý deň čo deň rozprával jednoduché príbehy o svojich láskach a anonymných ženách, akoby odriekal ruženec. Občas navrhol poľovačku, a tak strieľali na aligátory, a vo vzácnych prípadoch prišli k ľudským osadám v pustatine stromov a zostali tam asi deň, popíjali a vysedávali a raz v noci tancovali s kreolskými dievčatami, ktorým Holroydove chabé znalosti španielčiny, bez minulého či budúceho času, bohato stačili. Boli to však iba presvitajúce záblesky v dlhom sivom prúde rieky, po ktorej sa rútili pulzujúce motory. Isté slobodné pohanské božstvo v podobe polobožského muža usporiadalo na prove a pravdepodobne aj na korme podmanivý ceremoniál.
  

  
   Ale Gerilleau sa o mravcoch dozvedel všeličo, ďalšie a ďalšie veci, na tom či onom mieste, kde sa zastavili, a jeho misia ho postupne začala zaujímať.
  

  
   „Je to nový druh mravcov,“ povedal. „Musíme byť – ako sa to volá? – entomológovia? Veľké. Päť centimetrov! Niektoré väčšie! Je to smiešne. Sme ako opice – poslali nás zbierať hmyz... Ale oni rozožierajú krajinu.“
  

  
   Rozhorčene vybuchol. „Predpokladajme, že zrazu nastanú komplikácie vo vzťahu k Európe. Som tu – čoskoro budeme nad Rio Negro – a moje zbrane zbytočné!"
  

  
   Ošetril si koleno a zamyslel sa.
  

  
   „Ľudia, čo boli na tancovačke, sem prišli z ďaleka. Prišli o všetko, čo mali. V jedno popoludnie do ich domu vnikli mravce. Všetci vybehli von. Viete, keď prídu mravce, všetci musia vybehnúť von a mravce prelezú celý dom. Keby ste tam zostali, zožerú vás. Chápete? No a potom sa vrátia a povedia: ,Mravce zmizli.ʼ... Ale mravce nezmizli. Pokúsili sa vojsť dovnútra – syn vošiel dovnútra. Mravce sa bijú.“
  

  
   „Mravce sa naňho vrhli?“
  

  
   „Poštípu ho. Potom znova vybehne von – kričí a uteká. Beží okolo týchto ľudí k rieke. Chápete? Vlezie do vody a utopí mravce – áno.“ Gerilleau sa odmlčal, svojimi vodnatými očami sa na chvíľu priblížil k Holroydovej tvári a hánkami mu poklepal po kolene. „V noci zomrie, akoby ho poštípal had.“
  

  
   „Otrávili ho... mravce?“
  

  
   „Ktovie?“ Gerilleau pokrčil plecami. „Možno ho veľmi poštípali... Keď som nastúpil do tejto služby, nastúpil som, aby som bojoval s mužmi. Tieto veci, tieto mravce, prichádzajú a odchádzajú. To nie je práca pre chlapov."
  

  
   Potom sa často rozprával s Holroydom o mravcoch, a kedykoľvek sa náhodou v tej pustatine vody, slnka a vzdialených stromov stretli s nejakou stopou po ľuďoch, Holroydova zlepšujúca sa znalosť jazyka mu umožnila rozpoznať spevavé slovo
   
    Saüba
   , ktoré stále viac
  

  
   Mravce sa mu zdali čoraz zaujímavejšie a čím viac sa k nim blížil, tým zaujímavejšími sa stávali. Gerilleau sa takmer odrazu vzdal svojich starých tém a portugalský poručík sa stal účastníkom rozhovoru;
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
   
   
  

  
  

  
  

  
  

  
   
   
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

  
  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Ríša mravcov.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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